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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории, политической,

экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а

также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных

политических процессах  

ПК-8 способностью применять методику ориентированного поиска информации в

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях  

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных

ситуациях межкультурного взаимодействия  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 - основные понятия и категории в области лингвокультурологии, а также сведения в области географии,

истории, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка - для применения этих знаний в анализе

национально-культурных особенностей языковых единиц (ОПК-4);  

- основные способы поиска информации по лингвокультурологии в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях (ПК-8);  

- основные причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПСК-3.2).  

  

 Должен уметь: 

 - применять знания в области лингвокультурологии, а также географии, истории, социальной и культурной

жизни страны изучаемого языка в объяснении феноменов иноязычной культуры и национально-культурных

особенностей языковых единиц (ОПК-4);  

- применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и

компьютерных сетях при изучении вопросов лингвокультурологии (ПК-8);  

- выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия

(ПСК-3.2).  

 Должен владеть: 

 - способностью прилагать полученные в рамках занятий по лингвокультурологии теоретические и

практические знания к анализу лингвокультурной стороны языка (ОПК-4);  

- способностью осуществлять ориентированный поиск, хранение, обработку и анализ информации из разных

источников и баз данных при изучении вопросов лингвокультурологии (ПК-8);  

- способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного

взаимодействия (ПСК-3.2).  

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - применять результаты освоения дисциплины в профессиональной деятельности.

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.04.01 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 45.05.01 "Перевод и переводоведение (Лингвистическое

обеспечение межгосударственных отношений)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 3 курсе в 5 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 
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Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).

Контактная работа - 36 часа(ов), в том числе лекции - 18 часа(ов), практические занятия - 18 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 5 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Теоретические и

исторические основы

лингвокультурологии.

5 2 2 0 4

2.

Тема 2. Базовые понятия

лингвокультурологии.

5 2 2 0 4

3.

Тема 3. Язык и культура: проблемы

взаимодействия.

5 4 4 0 8

4.

Тема 4. Языковые единицы как

источник культурной информации.

5 4 4 0 8

5. Тема 5. Бытие человека в культуре. 5 4 4 0 8

6.

Тема 6. Лингвокультурологические

аспекты межкультурной

коммуникации.

5 2 2 0 4

  Итого   18 18 0 36

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Теоретические и исторические основы лингвокультурологии.

Содержание лекционных занятий

Смена парадигм в языкознании. Новая парадигма знаний и место в ней лингвокультурологии. Актуальные

проблемы лингвокультурологии. Проблема "язык-культура" в мировой и отечественной науке. Философская

постановка проблемы "язык-культура" (П.А. Флоренский, Л. Витгенштейн, Н. Бор, Х.Г. Гадамер). Лингвистическая

концепция В. фон Гумбольдта по проблеме "язык-культура". Взгляды Э. Сепира, Б. Уорфа, К. Фосслера, Ф. де

Соссюра на взаимосвязь языка и культуры. Отечественные ученые о соотношении языка и культуры (А.А.

Потебня, Ф.И. Буслаев и др.).

Дисциплинарный статус лингвокультурологии. Формирование лингвокультурологии как науки. Цели и задачи

лингвокультурологии. Методика, объект и предмет исследования лингвокультурологии.

Содержание практических занятий

Справочная, специальная литература и базы данных по лингвокультурологии.

Тема 2. Базовые понятия лингвокультурологии.

Содержание лекционных занятий

Основной терминологический аппарат дисциплины: определение основных категорий лингвокультурологии.

Культурная сема, культурный фон, культурный концепт, культурные ценности и установки. Лингвокультурема.

Субкультура. Культурная универсалия.

Содержание практических занятий

Понятие "культуры": история термина, многообразие подходов к определению. Соотношение понятий "культура"

и "традиция". Культура как результат мыслительной деятельности человека. Понятие о культурном смысле и

культурной коннотации. Понятия "ментальность" и "менталитет": история терминов, многообразие подходов к

определению, соотношение понятий. Аспекты изучения менталитета народа и его актуальность.

Тема 3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

Содержание лекционных занятий

Язык и культура как семиотические системы: общее и различное. Функции языка и культуры.
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Картина мира в контексте изучения смежных гуманитарных наук: философии, культурологии, этнографии,

лингвистике. Языковая и концептуальная картины мира. Концептосфера. Пространственные, временные,

количественные, этические и др. параметры картины мира.

Содержание практических занятий

Национальная языковая картины мира и национальный менталитет. Факторы, формирующие национальную

языковую картину мира. Отражение в языке особенностей географии, истории, социальной и культурной жизни

страны.

Тема 4. Языковые единицы как источник культурной информации.

Содержание лекционных занятий

Фразеологические единицы как фрагмент русской языковой картины мира. Лингвокультурологический аспект

анализа сакральной идиоматики. Способы выражения сакральной семантики (лексический и семантический).

Сакральный субъект, сакральный объект, сакральное действие, сакральное время, сакральное пространство.

Особенности функционирования сакральной идиоматики. Лингвокультурологический аспект изучения русских

паремий. Метафора как способ представления культуры в языке.

Содержание практических занятий

Символ как стереотипизированное явление культуры. Архетипическая природа символа. Национальная

специфика символа. Стереотип как явление культурного пространства. Автостереотипы и гетеростереотипы.

Этнические и культурные стереотипы. Стереотипы-ситуации и стереотипы образы.

Тема 5. Бытие человека в культуре.

Содержание лекционных занятий

Понятие "языковая личность". Уровневая модель языковой личности по Ю.Н. Караулову. Компоненты содержания

языковой личности. Место языковой личности в пространстве культуры. Понятие о "национальном характере".

Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии, паремиях. Представления о внешнем облике человека,

закрепленные в языке. Душа и сердце как духовные "центры" человека.

Содержание практических занятий

Образ человека в современной культуре: Человек как участник современных дискурсивных практик: речевое

поведение. Мужчины и женщины в обществе, культуре и языке. Понятия "маскулинность" и "фемининность" в

культуре этноса: в мифологических представлениях, в истории, социальной жизни и их проявления в языке.

Стереотипы о мужском и женском. Речевое поведение мужчин и женщин.

Тема 6. Лингвокультурологические аспекты межкультурной коммуникации.

Содержание лекционных занятий

Понятия "коммуникация" и "общение". Виды коммуникации. Межличностная коммуникация и ее особенности.

Понятие межкультурной коммуникации.

Содержание практических занятий

Формы коммуникации при межкультурном взаимодействии. Причины дискоммуникации в конкретных ситуациях

межкультурного взаимодействия. Социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия в

межкультурном взаимодействии. Конфликт культур. Межкультурная адаптация (внутренняя и внешняя стороны) в

различных культурах. Понятие толерантности и способы ее достижения в межкультурной коммуникации.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения
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 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 5

  Текущий контроль    

1 Устный опрос ПСК-3.2 , ПК-8 , ОПК-4

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

6. Лингвокультурологические аспекты межкультурной

коммуникации.

2

Письменная работа

ОПК-4 , ПК-8

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

4. Языковые единицы как источник культурной информации.

5. Бытие человека в культуре.

3 Тестирование ОПК-4

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

4. Языковые единицы как источник культурной информации.

5. Бытие человека в культуре.

6. Лингвокультурологические аспекты межкультурной

коммуникации.

   Зачет ОПК-4, ПК-8, ПСК-3.2   

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 5

Текущий контроль

Устный опрос В ответе качественно

раскрыто содержание

темы. Ответ хорошо

структурирован.

Прекрасно освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

высокий уровень

понимания материала.

Превосходное умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Основные вопросы

темы раскрыты.

Структура ответа в

целом адекватна теме.

Хорошо освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

хороший уровень

понимания материала.

Хорошее умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема частично

раскрыта. Ответ слабо

структурирован.

Понятийный аппарат

освоен частично.

Понимание отдельных

положений из

материала по теме.

Удовлетворительное

умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема не раскрыта.

Понятийный аппарат

освоен

неудовлетворительно.

Понимание материала

фрагментарное или

отсутствует. Неумение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

1

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

2
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Тестирование 86% правильных

ответов и более.

От 71% до 85 %

правильных ответов.

От 56% до 70%

правильных ответов.

55% правильных

ответов и менее. 3

  Зачтено Не зачтено  

Зачет Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.

Обучающийся обнаружил значительные

пробелы в знаниях основного

учебно-программного материала, допустил

принципиальные ошибки в выполнении

предусмотренных программой заданий и не

способен продолжить обучение или

приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без

дополнительных занятий по соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 5

Текущий контроль

 1. Устный опрос

Темы 1, 2, 3, 6

Тема 1  

1. Смена парадигм в языкознании. Новая парадигма знаний и место в ней лингвокультурологии.  

2. Актуальные проблемы лингвокультурологии.  

3. История постановки и решения проблемы "язык-культура" в мировой и отечественной науке.  

4. Формирование лингвокультурологии как научной дисциплины (рассказать о деятельности 2 ученых на выбор).  

5. Дисциплинарный статус лингвокультурологии.  

6. Объект и предмет лингвокультурологии.  

7. Цель, задачи и методы лингвокультурологии.  

8. Справочная, специальная литература и базы данных по дисциплине.  

 

Тема 2  

9. Базовые понятия лингвокультурологии.  

10. Понятие "культура" и подходы к его изучению.  

11. Соотношение понятий "культура" и "традиция".  

12. Понятия "ментальность" и "менталитет": история терминов, многообразие подходов к определению,

соотношение понятий.  

13. Аспекты изучения менталитета народа и его актуальность.  

 

Тема 3  

14. Взаимосвязь языка и культуры. Язык как составляющая часть культуры.  

15. Национальная языковая картина мира. Отражение в языке особенностей географии, истории, социальной и

культурной жизни страны изучаемого языка.  

16. Концептуальная и языковая картина мира.  

17. Концептосфера.  

18. Пространственные, временные, количественные, этические и др. параметры картины мира.  

 

Тема 6  

19. Межличностная коммуникация и ее особенности.  

20. Понятие межкультурной коммуникации.  

21. Формы межкультурного взаимодействия. Причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного

взаимодействия. Социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия.  

22. Конфликт культур. Межкультурная адаптация (внутренняя и внешняя стороны) в различных культурах.  

23. Понятие толерантности и способы ее достижения в межкультурной коммуникации.  

 2. Письменная работа

Темы 1, 4, 5

Тема 1  
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1. Выбрать 3 источника из списка лингвострановедческих и культурологических словарей с сайта "Грамота.ру"

(URL: http://www.gramota.ru/slovari/types/17_8), ознакомиться с ними, составить аналитические справки, состоящие

из:  

- полного библиографического описания по ГОСТу 7.1-2003,  

- аннотации,  

- образца словарной статьи.  

2. Выбрать одну из лингвокультурологических школ / направлений отечественного языкознания, охарактеризовать

его по предложенному плану, оформить в виде устного сообщения и электронной презентации.  

3. С опорой на базовую учебную литературу и материалы сети Интернет осветить основные методы

лингвокультурологических исследований (в форме устного сообщения и электронной презентации);

проиллюстрировать алгоритмы анализа образцами разбора конкретного материала.  

 

Тема 4  

4. Используя словари, подберите фразеологические обороты и идиоматические выражения на русском и

английском языках об:  

- отношении к монархии (королю, царю)  

- отношении ко времени  

- отношении к деньгам  

- отношении к стране.  

Сравните полученные результаты. Основываясь на знании географии, истории, социальной и культурной жизни

страны изучаемого языка, выразите отношение к данным категориям в русской и англоязычной культурах.  

5. Продолжите метафоры:  

- любовь - это ___  

- жизнь - это ___  

- идеи - это ___  

Какие особенности русской культуры отражены в ваших примерах?  

6. Проанализируйте текст сказки "Емеля-дурак" с точки зрения представленности в нем лингвокультурологических

единиц, характеризующих русскую национальную языковую картину мира. Найдите в тексте слова-реалии, имена

собственные, безэквивалентную лексику, фразеологизмы.  

 

Тема 5  

7. Найдите соответствия выражениям в русском, английском и вашем родном языке. Попробуйте объяснить

национально-культурные особенности языковых единиц. Что легло в основу данных выражений?  

А. О глупом человеке - тупой как дуб (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

Б. О стройной девушке - как берёзка (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

В. О пьяном - лыка не вяжет (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

Г. О влиятельном человеке - шишка (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

Д. О бестолковом - голова еловая (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

Е. О способном, знающем, непростом - не лыком шит (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).  

8. Составьте таблицу, отражающую характеристику черт лица.  

Образец: "Характеристика лица по цвету кожи"  

Положительная коннотация: мраморной белизны; белое и гладкое, как мрамор; белое как сметана; как персик; как

наливное яблочко; как ягодка.  

Отрицательная коннотация: землистое; как бумага; как полотенце; как голенище; как лимон; как чугун.

Продолжите сами.  

9. Проведите лингвистический эксперимент "Внешний вид человека" и составьте таблицу с названием:

"Характеристика глаз, взгляда человека".  

10. Проведите лингвистический эксперимент "Использование образных средств в речи русского и английского

народа при описании внутреннего мира человека". Возьмите фразеологизмы, положительно/отрицательно

характеризующие человека.  

 3. Тестирование

Темы 1, 2, 3, 4, 5, 6

1. ___ изучает язык как феномен культуры.:  

A. лингвокультурология  

B. история  

C. психология  

 

2. ___ лингвокультурологии - это совокупность аналитических приемов, операций и процедур, используемых при

анализе взаимосвязи языка и культуры:  

A. объект  

B. методы  

C. предмет  
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3. Лингвокультурология как одно из основных направлений современной лингвистики сформировалось в рамках

парадигмы:  

A. сравнительно-исторической  

B. системно-структурной  

C. антропологической  

 

4. Лингвистическая теория ___ основывается на том, что культура того или иного народа формируется под

влиянием языка, который используется в данном языковом континууме:  

A. Ю.С. Степанова  

B. Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова  

C. Сепира-Уорфа  

 

5. Основоположник научной школы "Русская языковая личность":  

A. В.В. Воробьёв  

B. В.Н. Телия  

C. Ю.Н. Караулов  

 

6. Термин "картина мира" впервые предложил:  

A. В. фон Гумбольдт  

B. Л. Витгенштейн  

C. А.А. Потебня  

 

7. Языковая картина мира - это:  

A. отражение действительности  

B. отражение в языке образа действительности, пропущенного через сознание человека  

C. совокупность понятий, отражающих научное видение мира  

 

8. Теория (гипотеза) лингвистической относительности Сепира-Уорфа:  

A. любой язык в своём генезисе - результат отражения человеком окружающего мира, а не самодовлеющая сила,

творящая мир  

B. язык обусловлен способом мышления говорящего на нем народа  

C. языки различаются своими "языковыми картинами мира"  

 

9. Пограничная дисциплина, лежащая между языкознанием, этнографией и социологией:  

A. этносоциология  

B. социолингвистика  

C. этнолингвистика  

 

10. Адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным

национальным культурам:  

A. межэтническая коммуникация  

B. межкультурная коммуникация  

C. межгрупповая коммуникация  

 

11. Лингвокультурология изучает:  

A. культуру через язык  

B. язык через культуру  

C. зависимость мышления от языка  

 

12. Исследователь, возглавляющий одну из отечественных школ лингвокультурологии:  

A. Ю.С. Степанов  

B. Г.Д. Томахин  

C. А.А. Потебня  

 

13. Направления лингвокультурологии:  

A. лингвострановедческое  

B. лексикологическое  

C. лексикографическое  

 

14. Культурный барьер - это:  
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A. столкновение с чужой культурой  

B. неприятие, отчужденность, непонимание чужой культуры  

C. конфликт между представителями разных культур  

 

15. ___ это индивидуальные имена, связанные с широко известными большинству представителей данной нации

текстами и ситуациями:  

A. культурные универсалии  

B. прецедентные имена  

C. лингвокультурные концепты  

 

16. Концепт - это:  

A. понятие, значение и смысл  

B. ментальное образование в сознании индивида, оперативная единица ментального лексикона  

C. ключевое понятие психолингвистики  

 

17. Культурный фон - это:  

A. характеристика номинативных единиц, обозначающих явления социальной жизни и исторические события  

B. общие для всех культур элементы  

C. интерпретация денотативного или образно-мотивированного аспектов значения в категориях культуры  

 

18. "Сгусток культуры в сознании индивида" - это:  

A. когнитивный концепт  

B. лингвокультурема  

C. культурный концепт  

 

19. Фоновые знания:  

A. общий фонд, который позволяет говорящим на одном языке, то есть пользующимся одними и теми же

лексическими, грамматическими и стилистическими ресурсами, понимать друг друга  

B. определенное представление о действительности или ее элементе с позиции "наивного", обыденного сознания

 

C. значимые для той или иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях тексты, имеющие

сверхличностный характер, т.е. хорошо известные и окружению данной личности, включая и предшественников, и

современников  

 

20. Языковая личность:  

A. личность, выраженная в языке, текстах и реконструированная в основных своих чертах на базе языковых

средств  

B. языковая способность как органическая возможность научиться вести речевое общение  

C. речевое поведение как осознанная и неосознанная система поступков, раскрывающих характер и образ жизни

человека  

 

21. Гендер - это:  

A. социальный (социокультурный) пол  

B. биологический пол  

C. различие полов  

 

22. Культурно и социально обусловленные мнения о качествах, атрибутах и нормах поведения представителей

обоих полов и их отражение в языке:  

A. гендерные стереотипы  

B. автостереотипы  

C. гетеростереотипы  

 

23. Уровни модели языковой личности по Ю.Н. Караулову:  

A. вербальный  

B. когнитивный  

C. ментальный  

 

24. Маскулинность:  

A. совокупность соматических, психических и поведенческих признаков, отличающих женщину от мужчины  

B. социальный конструкт, набор характеристик, определенных культурой общества, которые идентифицируют

социальное поведение мужчин и женщин и отношения между ними  

C. совокупность соматических, психических и поведенческих признаков, отличающих мужчину от женщины  
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25. Женщины в своей речи чаще используют:  

A. конкретные существительные  

B. абстрактные существительные  

C. глаголы активного залога  

 

26. Единицы вербальной коммуникации как лингвокультурологические единицы:  

A. безэквивалентная лексика  

B. неологизмы  

C. синонимы  

 

27. Паралингвистические единицы:  

A. обряды  

B. легенды  

C. дистанция  

 

28. Вербально-паралингвистические единицы:  

A. концепты  

B. система стереотипов  

C. слухи  

 

29. Гетеростереотипы - это:  

A. обобщённые представления о типичных чертах, характеризующих свой народ  

B. обобщённые представления о типичных чертах, характеризующих какой-либо другой народ  

C. обобщённые представления о типичных чертах, характеризующих какой-либо другой и свой народ  

 

30. Характеристика номинативных единиц, обозначающих явления социальной жизни и исторические события:  

A. культурные универсалии  

B. культурный фон  

C. культурная коннотация  

 

31. Словари, объектом описания которых являются понятия и реалии, принадлежащие одной стране, культуре,

народу:  

A. культурологические  

B. энциклопедические словари  

C. страноведческие  

 

32. Принципами лексикографии являются:  

A. максимум информации на минимуме места  

B. иллюстративность, энциклопедичность  

C. максимальный учёт интересов издателя  

 

33. Культурная информация наиболее полно представлена в словаре:  

A. энциклопедическом  

B. лингвистическом  

C. лингвострановедческом  

 

34. Обобщенное представление о типичных чертах, характеризующих какой-либо народ:  

A. стереотип  

B. менталитет  

C. лингвокультурная парадигма  

 

35. Автором приведенного высказывания является "Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека;

то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, посредством

чего человек - рядовой, обычный человек, не "творец культурных ценностей" - сам входит в культуру, а в некоторых

случаях и влияет на нее":  

A. Ю.С. Степанов  

B. М. Хайдеггер  

C. А. Вежбицкая  

 Зачет 

Вопросы к зачету:
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1. История постановки и решения проблемы "язык-культура" в мировой и отечественной науке.  

2. Формирование лингвокультурологии как научной дисциплины (рассказать о деятельности 2 ученых на выбор).  

3. Актуальные проблемы лингвокультурологии.  

4. Понятие "культура" и подходы к его изучению.  

5. Культура и традиция: взаимодействие и сосуществование.  

6. Культура и субкультура: классификация и проблема взаимодействия.  

7. Антиномия "культура - цивилизация".  

8. Слово: единство формы и содержания. Внутренняя форма слова.  

9. Лингвистическая концепция В. фон Гумбольдта.  

10. Лингвистическая концепция Э. Сепира.  

11. Этнолингвистика Н. Толстого.  

12. Периодизация лингвокультурологии.  

13. Основные направления лингвокультурологии.  

14. Основные школы лингвокультурологии.  

15. Междисциплинарный статус лингвокультурологии.  

16. Цели и задачи лингвокультурологии.  

17. Методология лингвокультурологии.  

18. Объект и предмет исследования в лингвокультурологии.  

19. Базовые понятия лингвокультурологии. Учебная и специальная литература по дисциплине.

Лингвокультурологические словари.  

20. Культура как мир смыслов. Отражение в языке особенностей географии, истории, социальной и культурной

жизни страны.  

21. Понятие о культурной коннотации.  

22. Понятие о менталитете и ментальности. Этническая ментальность.  

23. Взаимосвязь языка и культуры.  

24. Концептуальная и языковая картина мира.  

25. Аккумулирующее свойство слова.  

26. Слово и этническая принадлежность.  

27. Слово и художественная литература.  

28. Лингвокультурологический аспект русской (английской) фразеологии.  

29. Метафора как способ представления культуры.  

30. Символ как явление культуры.  

31. Стереотип как явление культуры.  

32. Архетип и мифологема как явления культуры.  

33. Речевой этикет как явление культуры.  

34. Особенности национально-культурного речевого поведения.  

35. Система ценностей русской культуры.  

36. Текст как транслятор и хранитель культурной информации.  

37. Мужчины и женщины в обществе, культуре и языке.  

38. Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии.  

39. Языковая личность.  

40. Формы межкультурного взаимодействия. Причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного

взаимодействия.  

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 5
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Текущий контроль

Устный опрос Устный опрос проводится на практических занятиях. Обучающиеся

выступают с докладами, сообщениями, дополнениями, участвуют в

дискуссии, отвечают на вопросы преподавателя. Оценивается уровень

домашней подготовки по теме, способность системно и логично излагать

материал, анализировать, формулировать собственную позицию, отвечать

на дополнительные вопросы.  

1 15

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

2 20

Тестирование Тестирование проходит в письменной форме или с использованием

компьютерных средств. Обучающийся получает определённое количество

тестовых заданий. На выполнение выделяется фиксированное время в

зависимости от количества заданий. Оценка выставляется в зависимости от

процента правильно выполненных заданий.  

3 15

 Зачет Зачёт нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины.

Обучающийся получает вопрос (вопросы) либо задание (задания) и время на

подготовку. Зачёт проводится в устной, письменной или компьютерной

форме. Оценивается владение материалом, его системное освоение,

способность применять нужные знания, навыки и умения при анализе

проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями и предоставленных доступов НЧИ КФУ;

- в печатном виде - в фонде библиотеки Набережночелнинского института (филиала) КФУ. Обучающиеся

получают учебную литературу на абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования

библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов библиотеки

Набережночелнинского института (филиала) КФУ.

 

 

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

eLIBRARY.RU - http://elibrary.ru

Википедия - http://www.wikipedia.org

Словари и энциклопедии на Академике - https://dic.academic.ru/

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
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Вид работ Методические рекомендации

лекции В ходе лекционных занятий необходимо вести конспектирование учебного материала.

Обращать внимание на категории, формулировки, раскрывающие содержание тех или иных

явлений и процессов, научные выводы и практические рекомендации, положительный опыт в

ораторском искусстве. Желательно оставить в рабочих конспектах поля, на которых делать

пометки из рекомендованной литературы, дополняющие материал прослушанной лекции, а

также подчеркивающие особую важность тех или иных теоретических положений. Задавать

преподавателю уточняющие вопросы с целью уяснения теоретических положений, разрешения

спорных ситуаций.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

лекции проводятся на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 

практические

занятия

Практические занятия позволяют развивать у студентов творческое теоретическое мышление,

умение самостоятельно изучать литературу, анализировать практику; учат четко формулировать

мысль, вести дискуссию, то есть имеют исключительно важное значение в развитии

самостоятельного мышления. Готовясь к определенному семинарскому (практическому)

занятию, следует прежде всего изучить его план, вопросы для обсуждения, прочесть

рекомендуемую литературу, убедиться, что Вы можете ответить на любой из вопросов.

Возможно также использование любых надежных ресурсов справочного и энциклопедического

характера, представленных в сети Интернет. При подготовке к семинарам имеет смысл

специально отмечать в записях места, вызвавшие вопросы или затруднения, чтобы обсудить их

на занятии.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа студентов во внеаудиторное время может состоять из:

-повторение лекционного материала;

-подготовки к семинарам (практическим занятиям);

-изучения учебной и научной литературы;

-подготовки к контрольным работам, тестированию и т.д.;

-подготовки к семинарам устных докладов (сообщений);

-подготовки рефератов и иных письменных работ по заданию преподавателя и т.д.

Здесь следует прежде всего внимательно изучить библиографический список, посетить сайты

сети Интернет, посвященные тематике лингвокультурологии, отобрать работы, тематика

которых соответствует избранной Вами, при необходимости можно обратиться за

консультацией к преподавателю, причем можно также задать вопросы по содержанию и

трактовке изучаемого самостоятельно материала. В случае вопросов, вынесенных на

самостоятельное изучение, рекомендуется составлять краткие конспекты изученного

материала.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 



 Программа дисциплины "Лингвокультурология"; 45.05.01 "Перевод и переводоведение". 

 Страница 15 из 19.

Вид работ Методические рекомендации

устный опрос С целью контроля и подготовки студентов к изучению новой темы в начале каждого

практического занятия преподавателем проводится индивидуальный или фронтальный устный

опрос по выполненным заданиям предыдущей темы. Тема и вопросы к семинарским занятиям,

вопросы для самоконтроля содержатся в рабочей учебной программе и доводятся до студентов

заранее.

Эффективность подготовки студентов к устному опросу зависит от качества ознакомления с

рекомендованной литературой. Для подготовки к устному опросу, блиц-опросу студенту

необходимо ознакомиться с материалом, посвященным теме семинара, в учебнике или другой

рекомендованной литературе, записях с лекционного занятия, обратить внимание на усвоение

основных понятий дисциплины, выявить неясные вопросы и подобрать дополнительную

литературу для их освещения, составить тезисы выступления по отдельным проблемным

аспектам. В среднем, подготовка к устному опросу по одному семинарскому занятию занимает

от 2 до 4 часов в зависимости от сложности темы и особенностей организации студентом своей

самостоятельной работы. За участие в устном опросе студент может получить 1-3 балла в

зависимости от полноты ответа.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 

письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических вопросов или

решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся преподавателю. Письменные работы

и задания могут быть индивидуальными и общими. При выполнении письменной работы следует

выделять следующие компоненты:

- постановка проблемы;

- варианты решения;

- аргументы в пользу тех или иных вариантов решения.

На основе выделения этих элементов проще составлять собственную аргументированную

позицию по рассматриваемому вопросу.

От студента требуется: владение материалом по теме работы, демонстрация аналитических

способностей при выполнении заданий, использование лингвистических и энциклопедических

словарей, сайтов сети Интернет, посвященных тематике лингвокультурологии.

Задания по теме 1 выполняются с использованием сайта "Грамота.ру" (URL:

http://www.gramota.ru/slovari/types/17_8).

Задания по темам 4 и 5 предполагают использование словарей фразеологизмов, пословиц и

поговорок русского и английского языков.

При выполнении письменных работ пополняются теоретические знания студентов,

формируется их умение творчески мыслить, самостоятельно анализировать, обобщать

изученный материал, проверяется отношение студентов к будущей профессиональной

деятельности.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.
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Вид работ Методические рекомендации

тестирование Тестирование может проходить в письменной форме или с использованием компьютерных

средств. Подготовка к тестированию требует более тщательного изучения материала по теме

или блоку тем, акцентирования внимания на определениях, терминах, содержании понятий,

датах, именах известных людей. В тестовых заданиях в каждом вопросе - 3 варианта ответа, из

них правильный только один. Если Вам кажется, что правильных ответов больше, выбирать

необходимо тот, который, на Ваш взгляд, наиболее правильный. На выполнение теста

выделяется фиксированное время в зависимости от количества заданий. Оценка выставляется

в зависимости от процента правильно выполненных заданий.

При выполнении тестирования в письменной форме на отдельном листке ответов выпишите

цифру вопроса и буквы, соответствующие правильным ответам. Если Вы встретили

чрезвычайно трудный для Вас вопрос, не тратьте много времени на него. Переходите к другим

вопросам. Вернитесь к трудному вопросу в конце. Обязательно оставьте время для проверки

ответов, чтобы избежать механических ошибок.

При выполнении тестирования с помощью компьютерных средств обязательно следите за

временем. Количество оставшихся вопросов и оставшееся время тестирования обычно

отображается на экране. Если Вы не можете сразу ответить на вопрос, то лучше пропустите

его, нажав клавишу "Пропустить". Пропущенное задание будет предъявлено вновь в конце или

к нему можно будет вернуться самостоятельно. После ответа на последнее тестовое задание

или по окончании времени тестирования программа выдает результат тестирования (оценка,

процент выполненных заданий, количество правильных ответов, количество неверных ответов,

продолжительность тестирования). Все тестовые задания без ответа считаются неверно

выполненными.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 

зачет При подготовке к зачету необходимо опираться прежде всего на лекции, а также на источники,

которые разбирались на семинарах и практических занятиях в течение семестра. В каждом

билете на зачет содержатся 2 вопроса. Список теоретических вопросов выдается студенту

заранее. При ответе студентам необходимо продемонстрировать владение комплексом

информации по вопросам дисциплины, владеть основными понятиями и категориями предмета.

Ответ должен быть полным, правильным, свидетельствовать о глубоком понимании материала и

умении им пользоваться, быть грамотно изложенным. Студент должен продемонстрировать

знание фактического материала, основных источников по проблемам.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах:

 в команде "Microsoft Teams";

 в Виртуальной аудитории.

 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.
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 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по специальности: 45.05.01

"Перевод и переводоведение" и специализации "Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя

электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также

электронные версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по

максимальному количеству профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"Консультант студента", доступ к которой предоставлен обучающимся. Многопрофильный образовательный

ресурс "Консультант студента" является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ

через сеть Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых

договоров с правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных

образовательных стандартов высшего образования к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в

части формирования фондов основной и дополнительной литературы.


